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This book contains the proceedings of the papers presented at the
International Conference on Chinese Language Learning, under the theme
of: Learning Chinese: Who and Why? This conference was held in Petra
Christian University, Surabaya on November 29-30, 2017. It was a joint
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collaboration of the Center for Chinese Indonesian Studies (CCIS) and
Chinese Department at Petra Christian University, Surabaya, as the
organizing committee, with Confucius Institute at State University of
Malang. The recent trend of learning Chinese around the world can be
explored through various lens. Social, economy, political and cultural
elements are all at play. This situation has sparked the interest in exploring
Chinese language in the new atmosphere. As a respond to this growing
interest, the major objectives of this conference are to discuss variable
linguistic realities of Chinese language, challenging the ways people teach
and study Chinese and reexamining the studies of Chinese linguistic trends
and practices in a globalized world. The papers presented in this
conference carry wide range of topics, and came from diverse countries in
Asia. We are much honored that experts with various perspectives on
Chinese learning were willing to share their work in the conference. Some
of the topics may be unrelated with the conference main theme directly,
but nevertheless, they still indirectly related with the underlying cultural
factors which constitute the learners of Chinese. All these various topics
presented in this conference were meant for discussion and further actions.
The organizing committee is very grateful for those who have participated
in making the conference a success. It is our hope that further thought and
discussion could be carried out in the future along with the development
and changes surrounding the Chinese language learning. Thank you.
Surabaya, December 8, 2017 Budi Kurniawan, S.Kom., B.A., M.Hum
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Translation and Chinese-Indonesian Translation Problems Olivia (F353) &
BRIEEH A X RPetra Christian University Chinese Department
olivia@petra.ac.id [{HZE] #EhF(EN—FBEIREER( interlingual transfer )4T79,
TARLUSERIESERNRIE( SL source language ), DUSERRESERIFE( TL
target language ), EEFHERES, FFENIZRRXMAES, SR, @CHAEE
FRSp R EYE, (FiLEFEEERENEMASHERXNAX, CELZAHTEIIF
R, ERFRUISZAEIEGERNZRENEESRENEIERM P XA, 2EFRZEBEERMU
RIBfREEARIEIRER, EFZFIANNIZFNERERANFZENPEIRENRHSE, XM RER
Z TR, XPREXMN, HEMIJRNERANNTE, FTUTBZFA FHAENESHE,
XAMPEIREZMAFEAN, BLEAZRSHERERSE, XEMIRAIEERG, 5
MFLETFERBECSERE, BIENIFPNHE, XEMIRNEN, TI5F
ERNTBRPENHE, XENIIR, NPEXMY, HEMNIROERNNTE, FTU
EENFA FMENESHE, XAUAPEDRTEMAPEA, BINE, EERIT—
LBRER, oHMNCREREZEEIGOEEEDR, [KEE] X-ENEhE, EN-XE#

1%, 8%, B1E, OiE, PMEIE Abstract: In the process of translation,
translators should overcome the difficulties caused by cultural differences,
habits, vocabulary and grammar so that translators can translate correctly
without changing the original meaning of the original text. After almost
seven years teaching translation classes, the author found there are often
grammatical errors and problems when students translate Chinese into
Indonesian or Indonesian into Chinese. The author believes that the
mistake of translation is because students lack understanding of the
history, culture and customs of China and India. A deeper understanding of
Chinese culture, history, and habits can help students translate correctly
the Chinese influenced by history, culture, and Chinese customs. Through
observation, the author will analyze a number of factors and analyze how
the lecturer overcomes the translation problems that students face.
Keywords: Chinese-Indonesian translation, Indonesian-Chinese translation,
grammar, native language, spoken language, written language 1.815 FE
ZFNERIES S T2 A TENMAIBRTINXR, 2006FENENHE, ME
ZBINER 5 &&AEI190.6/25% 7T, LEEFIBK13.5%, FREHOREI4.512% 7T,
#O1{23ETT, DABEK3.2%H3.9%, ENEMANFERNEIRBASNF, FEZERE
MENARSNE. (FEIENKZMEE, 2007)FEEUREFBENERALR
7, WtthgeEENMNRR., BEMIZERERZEINEOF m e M BUHE it E 5 5
2, RES5HEE2010FE1A1HZIT T FreeTradethE (FTASKEHBSNE) . X
LREER, eFENERAL, SRAL, MK, X5k, @, FERE, "EE, £
i, REMYE, (Sarga, 1998) BN ANT, EEERAL, F3ELTM—
MREE, ZIOENMNERXE, MAR—MRS—TABNINAE LHRE
ENHPEMEREFLE, FIAAXTREZREARE, MEBEFEFSHIREZ N
18, ADXEREHBEARBHIMER BN, WZERFBMILT PX R, KRGHE
BHRFOAGI, BERIMXER (FE. BAMSEE) HOUERRFEREHE
HEIK, HETSSHELE1999F10821HIX2656/D/T/995 KX/ K, HEEE
2000/2001FF R, HEFARFEADEIERSPXR, HEIANTHERBALKRXKE
—MZELRPXR, BNETIEFRESNEHRNTRPEXZSXMAMAT, Db
A&HIGARNEIRCINA ., EEMEXMAZR TEIFR. IEHFNEERE, KEX
HNBZIRRBATHFNEEINEES), NEERRMUFEIRES MBS RERTTHY
Pk, XEZAFRVENFEE, SEFRLERBAHRE T — T EXENFEIE: EFEM
A7 ENERRTHE? ERREAER? MERRTINEME? IE5XXtzE, 58E
ZEBEEHNAR? FF, ZMREE, BEWE, M XLERMES, WKL T
FRFRICARNPO, 2.IBI0ZFF2. 1REERNENEES PERD L ENEEEE
BRE ., DHERE (PEFEE) &, BERKENACNEZIE S5 s, B85
FFEA , FAMSHICHNPEIEFERNEHE, BEEX (source text) EF
Al1S. (XUEE), 2009) MAENHSR, EAXZE HEF¥. REZE, %, EZEFFEH
G, AMI—EESAHRNTMREFRR, A, BTIITENE. FAEMXATR
BHSEMMEARBEHNZN, FENFZEXNXETMMRZAEXTEBEH T TE—
W, BFXHCEBNERRRGLEZPFEINXAIREDM, AN EIFAIEE
ERRLIEA—, RiRHE, ER—-, BXRENRMMNRIE. =, RFMRLIN
R'ESIKAFE. BIRERN—FMBEFREEMR( interlingual transfer )47, TAMNIE
ERESENRIE( SL source language ), BUSERESENIFIE( TL target
language ) , MFENRIE SFEXEAFAEEEAFTFS—MESNEE, HRLERE
HAZ, BAAREREI—ME R T EMESRHIENBAES. ESEERETENX




AR, BIFME BBMNANER, Eqﬂ’@@TE’%E’]l—E iﬂﬁ%lﬁo (%‘Jz\
1991) _ﬁi(mterpretatlon)EI %

: REEEIST (|nternal|zat|on) jﬂk, EE' r?"é’l*ﬂ'ﬂ%'ﬁ%J E@
FTP\]E’JI%E &l Wﬁﬂﬁ Ax1 5 ™xa,
5 i FETAR U 5 TRy . (

%ﬁm@i 1997) ?*Zﬂ]—JL,U}\Ech EAamOMTHE, REBX
REERENER. tbalik: fAl, ¥id, ¥, &h, R, Ak =, E9XE
RETEETRRRNGL, JENBEEE TR RMsedind i —MIATE, 2
LERTBRNITX MWL AL BHOES. 2 288N LTS
DS SO SEE| 5 3 - L :

i . -
(}Lgl"“ 2002) 2.3%) lxﬂﬁig,—r\ﬁ: EEARHEFRE J\E: | E]J Rgz-uf /\IEB |-1+
B, ) X=ME, X T=F42) ;EUEEjiP‘Z'P ’ﬁﬁ'ﬁfﬁi” EABEN—X? &

M7, ZWfEe A F? H FB#5] (goals)
. ARZFHE Tkl (criteria), 17589 FEXJ (reqwrements) G-
] (condltlons) EER TR (Drlncmles) %9# AL T=3f1 (three

difficulties)d, T=2, (three V|rtues) ] MER =1 FE%J (elements)
3 &L (essentlals) L=
rﬁllzr EJ

(E%’i %, 2010) 2 s (Alexander Fraser
Tytler,1747-1814), 1111& ((m%l]wﬂ’]l?)”l])) (Essav on the Principles of
Translatlon)ﬁﬁﬂjﬁl‘]ﬁ_ﬁLIﬁmﬁ?&% IETICIE, WBEARSNICR, HW=TFREN
A ) BENELEERFEENER (A translatlon should qwe 2 comDIete
transcrlpt of the ideas of the original work.)  (2) F{ERIXAREN SIRE
B FEEE (The style and manner of writing_should be of the same character
as that of the original.) (3) ¥t NAE{EEH# (A translation should have
all the ease of the original composition.)iX# 2 Eli¥ B EIENAA]/ '\Ejlz—d% A
EARDENERZETEZAZXNER, 3. Z2EEFO ] AIERXL T ER D
3.1. —F%XSatu huruf / kata yang sama bisa memiliki arti yang berbeda
bisa = racun (&) bisa = dapat (g, &) apel - nama buah (&) apel
- upacara (F#5&) tahu - mengerti, paham (T#&, BAH) tahu - nama
makanan (/&) #£: 8 (shan, #) 2, £ (chan®WEEM) TRIB
5, A2E2 (dan) F&: XFKE (&) WENE (wi) , HERIK, 1EABTHM%
(€) . &’ FREFHE (hai) EXEBIER (huan) B, kali - sungai (i)
kali - perkalian (#(%: ) 3.2.2¥FAEHEFIAREBentuk Tunggal dan
jamak Orang-orang ~AA (Af]) Buku-buku -Z& (#, RZPNER)
Mata-mata ?B B (#8)-fEsk (¥) 3.3.FBImMmHiPerubahan istilah karena
perbedaan zaman negroZiXAfrican-AmericanidEEEBA pribumizits A -F{E
R 3.4.FimmF1XPerbedaan arti kata karena perbedaan tempat Perkataan
Bahasa MalaysiafbéESCBahasa IndonesiaElfeXahli anggota (mis. dari
partai)&5 (®Ik&R) , pakar Pakar (£%) akta budak undang-undang
(3%%) anak-anak kecil, orang muda (/\%+, F# A) surat resmi yang
disahkan oleh suatu badan resmi atau pemerintah (EEX8Y(E, EEL{ER
#) 1. hamba abdi, hamba sahaya; (I#®) 2. anak-anak kecil (budak
untuk makna ini dijumpai di daerah asal Melayu Sumatra dan Sunda,
namun sekitar tahun 1995, beberapa ahli bahasa di indonesia dan Malaysia
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sempat mengkritik kata ini karena dinilai telah mengesampingkan nilai-
nilai kemanusiaan.) Kapan Kereta (kain kafan), kain penutup mayat (&t
FERRSFEHR]) Mobil (ZF?ME) bilamana; berbeda dengan kafan (falfs, f+4
iFf#) semua kendaraan beroda yang digerakkan dengan tenaga mesin
atau makhluk hidup (FRBRRZFEX, FNERSIZHNNIE, W JF, BF)
percuma cuma-cuma, gratis (%2%) tidak berguna, sia-sia (FcH, &&H,
JRER, A1) 3.5./1&/ Frasa RIEREE—XKEAEA, EOFHRITURBEA—
BAFHD E’J%ﬁ REBEXFEOERIFRIE. EREAE. shEARE. FAERAE. 518
WRIE. P1IIARIE. BEAIE. NREAE. EHERENRNEGRIESE. B—TRIB
EAFHAMREARNGFRD . W BXRGR (RE) , EfRAS (HE) , O
B8 (£18) , RIS 7)) , TR (#h3) , R0 (BiE) , LH2
=1 (E’J??&*’J) , BEGHRE (7)) , B—= (%) , ZEBE (NE) , b
(NE) , FrE (FR=F4#J) . Frasa adalah gabungan atau kesatuan kata
yang terbentuk dari dua kelompok kata atau lebih yang memiliki satu
makna gramatikal (makna yang berubah-ubah menyesuaikan dengan
konteks). Singkatnya frasa adalah gabungan dari dua kata atau lebih
namun tidak dapat membentuk kalimat sempurna karena tidak memiliki
predikat #: Panjang tangan aFRi< / /JMiiKaki tangan aF & / #3FOrang
tua aR & / ¥ AKeras kepala askRig / EHIZEE- makan cuka (X) = cemburu
3.6.E-RIF S EXERERNBIBHEK ZE= katak dalam tempurung
(bukan katak dalam sumur)—z5F15= sekali tepuk dua lalatfc & /Gt =
berakit-rakit ke hulu, berenang ke tepian 3.7. TEHB ML morning-glory &
R (ZE41E) Milky Way&9hE / 858 JuiviRiE: X Awas licin. (google
translate :3¥EI[F]) Bake Cell Phone/ Hand DryerttF4l 4. 8% 5%: 1.1%
Kebenaran itu indah; Indah itu kebenaran.BEEIE3%, ZEEBIZE. 2.#lyang
paling penting adalah menjaga ketenangan. EEH 21715 5%3.Tolong
ingatkan saya bila saya lupa. fIREKT 7T, 1EREEFK4. RCat basah./H&EAKEZ
Hidup terlalu singkat untuk memikirkan hal-hal sepele. A£E5E, A HHEE
/NFBMINS./LKambing hitam dalam keluarga.£2f 2 3Dia sekuat kuda.ftit5
k4 Ijinkan aku mengulurkan tangan. iEEZ{RSemakin banyak kita
belajar, semakin sedikit yang kita ketahuiZM/EA~E 5.4 FEIER, &
%ﬁ%l@ﬁﬁiﬁ& SHAZNPAXARAZAEPEMENELSME, BMEZ, %Hz ST
N ERERXFE— TG HRNG =AM S TR B IREIERENNE T TR R,
*ﬁ%ﬁ%ﬁﬂ’l\ﬁ TEEARNNZEAVER, BRTEE, MRTH ?Esz?ﬁﬁ%%, —fi
MRERFETHRNAXWL, i, @15, Elﬁjb\u&lmf —T—EE-j(E’JIIﬂ R
ZTHHENMN, BIEMRAEFEIIRENIR, = EEN
TE'&{I]IH"%%EESZ ?“EE’J% liﬁE MMMZE&K

7 TS =S H“ ’7‘6 3 % 1¢/R ED'EEU /XEE ?‘EUELT:xeﬁlVA"\
SBATRRE ., 2EXM BIRE. (1991, 5).
FEIRAEREIE R B IR. PEIFE @, 14. Retrieved from The Institute of
Chinese Studies (ICS) - HongKong:
http://www.cuhk.edu.hk/ics/clrc/crcl_14/liu.pdfep E5HMN/K 2 5ME4E. (2007,
08 24). Retrieved 08 15, 2017, from Consulate General of the People's
Republic of China in Surabaya:
http://surabaya.chineseconsulate.org/chn/zt/zyngx/zyngxjj/t354832.htm
Sarga, 1. B. (1998). Perekonomian Indonesia menyongsong abad XXI.
Jakarta, Jakarta, Indonesia: PT Penebar Swadaya.XlIZ&}. (2009, 08 10).5
AEARZERR. (ChungYu University of FIlm and Arts) Retrieved 08 25, 2017,
from3#EMENIZEZ 41 http://www.cufa.edu.tw/110/20100814091054.pdfFLE
5. (2002, 7). EE#IEE. (CT+—tt4c) WERHR, 4.Z=E. (2010, 12 20).55#
HiZM=ZE. Intergrams, 10.2-11.1.FZ=i%. (1997).FRIEMNIBIL 5.
Taiwan: B ARERAE]. Tytler, A. F. (1791). Essay on the Principles of
Translation. London. Proceedings of International Conference on Chinese
Language Learning;XiB¥ZF E T 2-18X & Learning Chinese: Who and
Why?Z2 3508 : 2S)E&S5EHAR Proceedings of International Conference on
Chinese Language Learning;XiB¥ 2 E 1T a-18XE&E Learning Chinese:
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